
Spanisch Deutsch
Schritt für Schritt

1. Revise la lista de requisitos. Tenga presente las fechas de vencimiento 
de cada uno de los documentos. Este detalle es importante para que no 
tenga ningún inconveniente a la hora de presentarlos.

1. Überprüfen Sie die Liste der Anforderungen. Beachten Sie die 
Ablaufdatums von jedem Dokument. Dieses Detail ist wichtig, damit sie zum 
Zeitpunkt der Einreichung keine Problem haben.

2. Preséntese en las oficinas centrales o regionales de Migración, y dígale 
al funcionario (a) que va a solicitar resicencia temporal según los tipos de 
inversión mencionados en este folleto. El o la funcionaria le indicarán la 
ventanilla donde lo (la) atenderán.

2. Präsentieren Sie sich bei den zentralen oder regionalen Büros von 
Migration vor. Dort sprechen Sie ein Offizier an mit der Erklärung, dass Sie 
sich für einen vorübergehenden Aufenthalt beantragen werden je nach Art der 
Investitionen die in diesem Prospekt erwähnt werden. Die Beamten werden 
Ihnen mitteilen an welchem Fenster Sie drangenommen werden.

3. Cuando sea su turno, entregue todos los documentos a la persona que 
le atienda. El o ella los revisará e incluirá la información en el sistema.

3. Wenn Sie an der Reihe sind, müssen Sie alle Dokumente an der Person 
die Ihnen drann genommen hat vorlegen. Er oder Sie werden diese 
untersuchen und die Information im Sistem eintragen.

4. Recibirá una hoja donde se indican sus datos personales, número de su 
expediente y los documentos que presentó. Revise y asegúrese que todos 
los datos estén correctos. Si se presenta algún error solicite la corrección.

4. Sie werden ein Blatt Papier bekommen in dem Ihre persönlichen Daten drin 
stehen, die Nummer von Ihren Akten und die Dokumente die Sie präsentiert 
haben. Überprüfen Sie und stellen Sie sicher, dass alle Daten korrekt sind. 
Wenn ein Fehler auftritt fördern Sie eine Korrektur an.

5. Cuando el expediente esté completo, Migración cuenta con 90 días para 
resolverlo. La respuesta la puede obtener por fax si así lo indicó o 
personalmente en las oficinas de Migración.

5. Wenn die Akte komplett ausgefüllt ist, Migration rechnet mit 90 Tagen um 
alles zu resolvieren. Die Antwort können Sie per Fax wenn Sie es so 
angegeben haben oder persönlich in den Büros von Migration.

1. ¿Debo tener la visa vigente para solicitar una permanencia legal como 
inversionista?
Toda solicitud de permanencia legal en Costa Rica, debe realizarse cuando 
se encuentre legal en el país; es decir, que su visa no haya vencido.

1. ¿Müssen Sie das Visum aktualisiert haben um einen legalen Aufenthalt zu 
bekommen als Investor? Jede Anwendung für einen legalen Aufenthalt in 
Costa Rica, muss sich erledigen wenn man legal im Land ist; das bedeutet, 
dass Ihr Visum nicht abgelaufen ist.

2. ¿Cómo solicito el registro de huellas?
El registro de huellas se realiza en el Archivo Policial que se ubica en San 
José, frente al Centro Comercial del Sur, carretera a Desamparados. Debe 
solicitar una cita por teléfono al 2586-4146, 2586-4147 ó 2586-4149, llevar 
fotografías recientes y un recibo de agua, luz o teléfono. Se le entregará un 
comprobante que debe de llevar a Migración.

2. ¿Wie kann ich die Fingerabdruck-Register erbitten? Der Fingerabdruck-
Register wir bei der Vorstrafenregister gemacht, es befindet sich in San José, 
gegenüber vom Centro Comercial (Einkaufszentrum) del Sur, auf der Straße 
Desamparados. Sie müssen per Telefon einen Termin ausmachen in dem Sie 
bei der Nummer 2586-4146, 2586-4147 oder 2586-4149 anrufen. Nehmen 
Sie ein aktuelles Foto mit und eine Quittung von Wasser, Licht oder Telefon. 
Man wird Ihnen einen Beleg geben damit Sie diesen bei Migration zeigen 
können.

3. ¿Cómo legalizo mis documentos?
Una vez que la autoridad de su país emite el documento debe llevarlo al 
Consulado de Costa Rica en ese país y luego presentarlo al Ministerio de 
Relaciones Exteriores y Culto de Costa Rica. Este trámite tiene un costo de 
$40 (dólares) y ¢625 colones (colones) en timbres. Si los documentos son 
apostillados no debe realizar este procedimiento.

3. ¿Wie legalisiere ich meine Dokumente? Nachdem die Behörde aus Ihren 
Land die Dokumente ausgesendet haben, müssen Sie diese zum Konsulat 
aus Costa Rica hinbringen und dann an dem Außenministerium und der 
Kirche aus Costa Rica vorstellen. Das Verfahren kostet von $40 (dolar) bis ¢
625 colones (Währung von Costa Rica). Wenn die Dokumente apostillen sind 
müssen Sie nicht dieses Verfahren weitergehen.



4. ¿Qué es la Apostilla?
La apostilla es un certificado que autentica el origen de un documento 
público,le da validez internacional y simplifica el trámite de legalización. La 
apostilla solo la emiten aquellos países que son parte del Convenio de la 
Apostilla.

4. ¿Was ist die Apostille? Die Apostille ist eine Bescheinigung die den 
Ursprung von einen öffentlichen Dokument authentisiert, es gibt dieses 
Dokument eine internationale Gültigkeit und vereinfacht den Prozess der 
Legalisierung. Die Apostille emittieren nur die Länder, die Teil des 
Abkommens der Apostille sind.

5. ¿Cómo puedo saber si un país tiene el Convenio de
la Apostilla?
Debe consultar a las autoridades que emiten el documento si el país es 
firmante de este Convenio.

5. ¿Wie kann ich wissen wenn ein Land die Vereinbarung der Apostille hat? 
Sie sollten die Behörden fragen die diese Dokumente ausgeben ob das Land 
Unterzeichner dieser Vereinbarung ist. 

6. Mis documentos están escritos en un idioma distinto al español, ¿hay 
que traducirlos?
Para los trámites migratorios todo documento en idioma distinto al español 
deberá estar acompañado por su respectiva traducción al español, 
realizada por un traductor oficial. Puede encontrar la lista de traductores 
oficiales en la página del Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de 
Costa Rica, www.rree.go.cr

6. Meine Dokumente sind in einer anderen Sprache als Spanisch, ¿Muss ich 
sie übersetzen? Für das Migrationsverfahren müssen alle Dokumente die in 
einer anderen Sprache als Spanisch sind, mit einer Übersetzung von einem 
amtlichen Übersetzer auf Spanisch begleitet sein. Sie können eine Liste mit 
verschiedenen amtlichen Übersetzer auf der Homepage vom 
Außenministerium und der Kirche aus Costa Rica, www.rree.go.cr

7. ¿Qué debo hacer si mi país de origen no tiene
representación diplomática en Costa Rica?
Aquellas personas extranjeras cuyo país de origen no cuenta con 
representación diplomática en Costa Rica, no deberán presentar la 
inscripción consular. Si por reciprocidad tampoco existe representación 
diplomática de Costa Rica en su país de origen, deberá presentar 
certificación de nacimiento, antecedentes penales o de matrimonio, según 
sea el caso, emitidas en su país de origen, así como una declaración 
jurada debidamente protocolizada sobre la información contenida en esos 
documentos.

7. ¿Was muss ich machen wenn mein Ursprungsland keine diplomatische 
Vertretung in Costa Rica hat? Alle Personen die aus dem Ausland kommen 
und dessen Land keine diplomatische Vertretung in Costa Rica haben, 
müssen die konsularische Registrierung nicht vorlegen. Wenn es durch 
Gegenseitigkeit auch keine diplomatische Vertretung in Costa Rica bei Ihren 
Heimland gibt, müssen Sie Ihre Geburtsurkunde, Vorstrafenregister oder von 
der Ehe einreichen, wie der Fall drauf ankommt, in Ihren Heimadland 
ausgestellt, sowie notarieller Affidavit die sich auf die Informationen in diesen 
Dokumenten enthalten.

8. ¿Qué debo hacer si por alguna razón no puedo presentar los papeles 
autenticados y legalizados desde mi país de origen?
Existen varias opciones:
Por la desaparición del país del que era ciudadano(a), deberá presentar el 
pasaporte que le identificaba como nacional de dicho país y rendir una 
declaración jurada; además, una certificación del Ministerio de Relaciones 
Exteriores donde se especifique el problema político acaecido.
Porque el país no emite la certificacíon, la persona solicitante deberá 
aportar comprobante emitido por la autoridad competente de su país de 
origen, y la debida declaración jurada protocolizada.
Por la desaparición de los registros civiles en su país de origen, deberá 
presentar la respectiva certificaciónpor parte del Ministerio de Relaciones 
Exteriores de su país de origen sobre este hecho, debidamente legalizada 
y presentar declaración jurada sobre los extremos a demostrar.
Si por algún otro motivo, no puede aportar los documentos desde su país 
de origen, deberá presentar la debida justificación para que sea analizada 
de manera independiente. Las autoridades migratorias le notificarán si es 
aceptada o no.

8. ¿Was muss ich machen, wenn ich aus irgendeinem Grund die 
authentifizierte und legalisierten Papiere aus meinem Heimatland nicht 
vorstellen kann? Es gibt verschiedene Möglichkeiten: Wegen der 
Verschwindung vom Land in dem Sie Bürger waren, müssen Sie Ihren 
identifizierten und nationalen Reisepass dieses Landes vorhanden und ein 
Affidavit zahlen; außerdem, brauchen Sie auch eine Bescheinigung vom 
Außenministerium wo sich das politisches Problem aufgetreten ist. Weil das 
Land diese Bescheinigung nicht aussendet, muss der Bewerber die Quittung 
der zuständige Behörde aus Ihrem Heimatland und mit einer notarieller 
Affidavit beitragen. Wegen der Verschwindung von den Zivil Aufzeichnungen 
in Ihrem Heimatland, müssen Sie die entsprechende Bescheinigung bei den 
Außenministerium vorstellen, ordnungsgemäß beglaubigt und eine Affidavit 
einreichen. Wenn Sie aus einem anderen Grunde, die Papiere aus Ihrem 
Heimatland nicht beitragen können, müssen Sie eine Rechtfertigung 
einreichen damit diese unabhängig voneinander analysiert wird. Die 
Einwanderungsbehörden benachrichtigen Sie, wenn es angenommen wird 
oder nicht.



9. ¿Qué vigencia tienen los documentos emitidos en el exterior?
Los documentos emitidos en el exterior tendrán la vigencia que indique el 
documento. En caso de que no se indique fecha de expiración, el 
documento tendrá vigencia de seis meses a partir de su fecha de Emisión.

9. ¿Welche Gültigkeit haben die ausgestellten Dokumente im Ausland? Die 
ausgestellten Dokumente im Ausland werden eine Wirkung haben die im 
Dokument steht. Wenn das Datum nicht drin steht, wir das Dokument eine 
Gültigkeit von sechs Monaten haben ab dem Zeitpunkt der Ausgabe.

10. ¿Qué debo hacer si la certificación de nacimiento no indica el nombre 
de los padres?
Deberá aportar junto con la certificación, una declaración jurada 
protocolizada, indicando los nombres de sus padres.

10. ¿Was muss ich machen wenn in der Geburtsurkunde die Namen der 
Eltern nicht drin steht? Sie müssen mit der Zertifizierung ein notarieller 
Affidavit in dem die Namen der Eltern angezeigt wird beitragen.

Para solicitar la residencia temporal como inversionista, la persona 
extranjera interesada deberá demostrar su inversión con un capital no 
inferior a US$200.000.00 (doscientos mil dólares) ya sea en bienes 
inmuebles, bienes inscribibles, acciones, valores, proyectos productivos o 
proyectos de interés nacional.

Für die vorübergehende Aufenthalt als Investor muss die Person aus dem 
Ausland die dafür interesiert ist, ihre Investitionen zeigen mit einem Kapital 
von nicht weniger als US$200.000.00 (zweihundert tausend dollar) entweder 
in Immobilien, eintragungs Waren, Aktionen, Werte, Produktionsprojekte oder 
Projekte von nationalem Interesse.

REQUISITOS BÁSICOS GRUNDVORAUSSETZUNGEN

1. Carta de solicitud en la que indique:
a. Nombre completo
b. Nacionalidad
c. Edad
d. Ocupación
e. Dirección o lugar donde vive y medio para notificaciones f. Motivos de la 
solicitud

1. Bewerbungsschreiben unter Angabe der: a. vollständige Namen  b. 
Nationalität  c. Alter  d. Besetzung  e. Adresse oder wo Sie leben und Mittel 
für Benachrichtigungen  f. Gründe für den Antrag

2. Dos fotografías recientes, tamaño pasaporte, 5cm x
5 cm con fondo blanco. 2. Zwei aktuelle Fotos, Passgröße, 5cm x 5cm mit einen weißen Hintergrund
3. Recibo de pago por US$50 dólares, cancelado en colones en la cuenta 
242480-0 del Banco de Costa Rica. Este recibo debe indicar su nombre en 
la parte donde dice depositante.

3. Zahlungseingang von US$50 dollar, und wurde in colones auf dem Konto 
242480-0 von der Bank aus Costa Rica storniert. Auf dieser Quittung müss 
Ihren Namen in dem Teil an Einleger stehen.

4. Recibo de pago de ¢2,50 por cada hoja del pasaporte más ¢125 que 
deberá presentar con su solicitud. Este recibo debe indicar su nombre en la 
parte donde dice Depositante.

4. Zahlungseingang von ¢2,50 für jedes Blatt vom Pass plus ¢125 die 
vorgelegt werden mit Ihrer Anwendung. Auf dieser Quittung müss Ihren 
Namen in dem Teil an Einleger stehen.

5. Completar el formulario de filiación que puede obtener en las oficinas 
centrales y regionales de Migración, o descargar en el sitio web www.
migracion.go.cr

5. Füllen Sie die Zugehörigkeit des Formulars aus, diese können Sie in den 
zentralen und regionalen Einwanderungsbehörden bekommen oder von der 
Website heruntergeladen: www.migracion.go.cr

6. Comprobante de registro de huellas, emitido por el Ministerio de 
Seguridad Pública, solo para mayores de 12 años. 

6. Nachweis der Eintragung von Fingerabdruck durch das Ministerium für 
öffentliche Sicherheit, nur für mehr als 12 jährige. 

7. Comprobante de su inscripción consular. Los requisitos para dicha 
inscripción serán determinados por el consulado de su país.

7. Nachweis der konsularischen Anmeldung. Die Voraussetzungen für eine 
solche Eintragung werde vom Konsulat ihres Landes bestimmt.

8. Certificación de nacimiento, emitida en el país de origen, debidamente 
legalizada o apostillada en el caso de los países que sean parte del 
Convenio de la Apostilla.

8. Geburtsurkunde, im Herkunftsland ausgestellt, ordnungsgemäß legalisiert 
oder Apostille im Falle von Ländern, die Teil der Apostille sind.

http://www.migracion.go.cr/
http://www.migracion.go.cr/
http://www.migracion.go.cr/


9. Certificación de antecedentes penales emitidos en el país de origen o en 
el lugar donde haya vivido legalmente en los últimos 3 años.Esta 
Certificación deberá estar debidamente legalizada o apostillada. Si los 
antecedentes penales no son del país de origen, junto con este requisito 
deberá presentar copia certificada del documento migratorio que se le 
otorgó en el país donde vivió legalmente los últimos 3 años.

9. Strafregister-Zertifikat im Ursprungsland ausgestellt oder der Ort, wo Sie 
legal in den letzten drei Jahren gelebt haben. Diese Zertifizierung muss 
ordnungsgemäß legalisiert werden oder apostille. Wenn die 
Vorstrafenregister nicht aus den Ursprungsland kommen, müssen Sie eine 
beglaubigte Abschrift von dem Einwanderungs Dokument gewährteinreichen, 
in dem Land wo Sie die letzten drei Jahren legal gelebt haben.

10.Pasaporte vigente y fotocopia de TODAS las hojas del pasaporte que 
tengan sellos de cualquier naturaleza. Si no presenta el pasaporte, esta 
fotocopia debe de venir certificada por notario público. El pasaporte debe 
contar con el sello de entrada vigente a Costa Rica. Nota: Si la persona 
ingresa a Costa Rica como turista y desea solicitar la residencia temporal 
como inversionista, deberá depositar en la cuenta 242480-0 del Banco de 
Costa Rica la suma de US$200 por concepto de cambio de categoría. Este 
dinero deberá depositarse en colones.

10. Gültigen Reisepass und ALLE Fotokopien von den Reisepass mit 
Dichtungen aus jeglicher Art. Wenn Sie den Reisepass nicht vorstellen, diese 
Fotokopie muss von einen Notar zertifiziert kommen. Der Reisepass muss mit 
der Dichtung nach Costa Rica gelten. Notiz: Wenn die Person in Costa Rica 
als Turist einreist und Sie möchten für vorübergehenden Aufenthalt als 
Investor beantragen, müssen Sie auf dem Konto 242480-0 von der Bank aus 
Costa Rica eine summe von US$200 einzahlen durch die Kategorie 
änderung. Dieses Geld muss in colones angezahlt werden.

REQUISITOS ESPECÍFICOS SPEZIFISCHE ANFORDERUNGEN

La persona extranjera inversionista, además de aportar los anteriores 
requisitos, deberá completar el trámite con los documentos que se 
estipulan a partir de los siguientes tipos de inversión.

Der Ausländer Anleger, neben den oben genannten bereitsgestellte 
Anforderungen, müssen Sie den Vorgang vervollständigen mit den 
Dokumenten die sich aus den folgenden Arten von Investitionen darlegen.

TIPO DE INVERSIÓN ART DER INVESTITION

Inversión en proyectos productivos o proyectos de interés nacional Investitionen in produktive Projekte oder Projekte von nationalem Interesse
1. Descripción detallada de las inversiones, proyectos productivos o 
proyectos de interés nacional.

1. Ausführliche Beschreibung der Investitionen, produktiver Projekte oder 
Projekte von nationalem Interesse.

2. Copia certificada o en su defecto original y copia para ser confrontada 
por funcionario público, de los permisos municipales y de la SETENA, si 
fuesen necesarios por la naturaleza del proyecto.

2. Zertifiziert oder Original-Standardkopie und Kopie durch einen Amtsträger, 
kommunale Genehmigungen und SETENA konfrontiert werden, wenn sie von 
der Art des Projektes erforderlich waren.

3. Certificación de la entidad aseguradora, que indique que la empresa se 
encuentra al día en el pago de la póliza de riesgos del trabajo o 
comprobante de pago al día debidamente o confrontado con el original.

3. Zertifizierung des Versicherers der angibt, dass die Firma in der Zahlung 
der Politik Arbeitsunfall liegt oder Zahlungsnachweis ordnungsgemäß 
aktualisiert, oder mit dem Original konfrontiert ist. 

4. Certificación de personería jurídica de la empresa o sociedad con fecha 
de expedición no mayor a un mes a la presentación de la solicitud.

4.Zertifizierung des rechtlichen Status des Unternehmens oder der 
Gesellschaft ausgegebenen nicht mehr als einen Monat der Einreichung des 
Antrags.

5. Copia certificada del acta constitutiva de la empresa o en su defecto 
original y copia para ser confrontada por funcionario público.

5. Beglaubigte Kopie der Satzung der Gesellschaft oder in seinem 
ursprünglichen Standard und eine Kopie eines Beamten um zu konfrontieren.

6. Certificación emitida por Contador Público Autorizado donde se 
demuestre que ha realizado la inversión a título personal.

6. Zertifizierung durch einen autorisierten Wirtschaftsprüfer ausgestellt, die 
die Investition in personam gemacht haben festgestellt werden.

7. Constancia de inscripción ante la Dirección General de Tributación 
Directa.

7. Der Nachweis der Eintragung bei der Generaldirektion der direkten 
Steuern.

Inversión en bienes inmuebles y muebles inscribibles Immobilien-Investment und registrierbare Möbel



1. Descripción detallada de las inversiones sobre los bienes inmuebles y 
bienes muebles inscribibles que posea.

1. Registrierung einer ausführlichen Beschreibung der Investition auf 
Immobilien und beweglichen Vermögen zu besitzen.

2. Certificación emitida por el Registro de la Propiedad en el que se 
demuestre que el bien mueble inscribible o inmueble, está debidamente 
inscrito.

2. Ausgestellte Zertifizierung durch das Kataster in denen gezeigt wird, dass 
ein bewegliches oder unbewegliches Eigentum ordnungsgemäß registriert ist.

3. Constancia de inscripción y pago de impuestos ante la Dirección 
General deTributación Directa y la Municipalidad correspondiente, en el 
que se demuestre el valor real del inmueble, marchamos u otra carga 
impositiva que corresponda según la naturaleza del bien.

3. Der Nachweis der Registrierung und Zahlung von Steuern an die direkte 
Allgemeine Besteuerungs Adresse, die entsprechende Gemeinde, in dem der 
wahre Wert der Eigenschaft gezeigt wird, geprüft oder andere 
Steuerbelastung von der Art der guten abhängig sind.

Inversión en acciones o valores Die Investitionen in Aktien oder Wertpapiere
1. Descripción detallada de la inversión en acciones o valores por Notario 
Público.

1. Ausführliche Beschreibung der Investition in Aktien oder Wertpapieren, 
durch einem Notar.

2. Copia certificada del acta constitutiva de la empresa o en su defecto, 
original y copia para ser confrontada por funcionario público

2. Beglaubigte Kopie der Satzung der Gesellschaft oder auf andere Weise, 
Original und Kopie eines Beamten um konfrontiert zu sein.

3. Certificación de ingresos por Contador PúblicoAutorizado, mediante la 
cual se demuestre la solvencia económica del Solicitante, según los 
estados financieros del último período fiscal debidamente auditados.

3. Einnahmen Zertifizierung der Öffentlicher Buchhalter, durch die Solvenz 
des Antragstellers zu beweisen, nach Abschluss des vergangenen 
Geschäftsjahres ordnungsgemäß geprüft werden.

4. Si la inversión es generada desde el exterior,los documentos deberán 
estar debidamente legalizados o apostillados.

4. Werden die Investition von außen erzeugt, müssen die Dokumente 
ordnungsgemäß beglaubigt oder zertifiziert werden.

5. Certificación de personería jurídica de la empresa o sociedad con fecha 
de expedición no mayor a un mes a la presentación de la solicitud de 
residencia temporal como Inversionista.

5. Zertifizierung des rechtlichen Status des Unternehmens oder die 
Gesellschaft mit einen ausgegebenen Datum nicht mehr als einen Monat für 
die Einreichung des Antrags auf befristeten Aufenthalt als Investor.

6. Constancia de inscripción y el pago de impuestos ante la Dirección 
General de Tributación Directa.

6. Der Nachweis der Registrierung und Zahlung von Steuern an die 
Generaldirektion der direkten Steuern.

Inversión en plantaciones forestales Investitionen in Forstwirtschaft
1. Certificación emitida por Contador Público Autorizado, donde se 
compruebe que la persona extranjera realizó una inversión inicial de $100 
mil dólares. Asimismo, deberá proyectar en dicha certificación el valor total 
de la inversión, según lo establecido en el Plan de Manejo Forestal.

1. Zertifizierung durch einen Öffentlicher Buchhalter ausgegeben, wo man 
sieht, dass die ausländische Person eine anfängliche Investition von $ 100 
Tausend US-Dollar gemacht hat. Sie müssen es auch in der Zertifizierung der 
Gesamtinvestitionswert, wie im Wald Managementplan festlegen.

2. Copia de la resolución de aprobación del Plan de Manejo de inversión, 
en actividades de establecimiento, manejo y aprovechamiento en 
plantaciones forestales. El Plan de Manejo debe estar programado a un 
plazo mínimo de 3 años, donde se establezca la inversión mínima inicial de 
$100 cien mil dólares de conformidad con el artículo 70 de la Ley 7575.

2. Kopie der Auflösung des Managementplan Investitionen zur Genehmigung 
bei der Festlegung Aktivitäten, Verwaltung und Nutzung von Waldbeständen. 
Der Bewirtschaftungsplan muss mindestens 3 Jahre festgelegt werden, in 
denen die Mindestanfangsinvestition von $100 hunderttausend Dollar in 
Übereinstimmung mit dem Artikel 70 den 7575 Act festlegt wurde.

3. Copia certificada del contrato del Regente Forestal. 3. Beglaubigte Kopie des Vertrags zwischen dem Wald Regent.
4. Copia certificada o en su defecto original y copia para ser confrontada 
por funcionario público, de los permisos municipales y de la SETENA, si 
fuesen necesarios por la naturaleza del proyecto.

4. Zertifiziert oder Original-Standardkopie und Kopie von Beamten um 
konfrontiert zu werden, kommunale Genehmigungen und Setena, wenn sie 
von der Art des Projektes erforderlich waren.

Dependientes (cónyuge, hijo/a menor de edad o mayor con discapacidad, 
de cualquiera de los tipos de inversión mencionados)

Abhängige (Ehegatte, Kind /er Minderjährige oder Volljährig mit 
Behinderungen, ab irgendeinen Arten von Investitionen die erwähnt wurden)



1. El cónyuge para demostrar su vínculo deberá presentar la certificación 
de matrimonio debidamente legalizada o apostillada.

1. Der Ehepartner um ihre Verbindung zu beweisen, muss die Heiratsurkunde 
ordnungsgemäß legalisiert oder apostilled einreichen.

2. La solicitud de los hijos menores deberá realizarla sus padres, y en el 
caso de los hijos mayores con discapacidad, deberá demostrarla, mediante 
dictamen médico, y en aquellos casos en que corresponda la certificación 
de la curatela emitida por el juez.

2. Der Antrag für kleinere Kinder müssen von ihren Eltern gemacht werden, 
und im Falle von älteren Kindern mit Behinderungen müssen Sie es, durch 
ein ärztliches Gutachten beweisen, und in Fällen, in denen entsprechende 
Zertifizierung durch den Richter Pflegschaft erteilt wird.

La persona extranjera a la que se le otorgue la residencia temporal como 
inversionista y sus dependientes no podrán realizar ninguna labor manual o 
intelectual remunerada. (Artículo 93, Reglamento de Extranjería)

Ausländische Personen, die vorübergehenden Aufenthalt als Investor gewährt 
wurde und deren Angehörige dürfen nicht in irgendeiner Erwerbstätigkeit 
manuelle oder geistige Arbeit engagieren. (Artikel 93, Immigration 
Regulations)


